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Статья 8

Статья 8-1

Уважение частной жизни

Незаконное присвоение личности заявителя из-за неосуществления властями 
аннулирования его украденного водительского удостоверения: нарушение

Обстоятельства дела – В ноябре 1995 г. заявитель уведомил полицию о том, 
что у него украли водительское удостоверение. В марте 1997 г. он подал 
заявление на получение нового удостоверения и ему оно было выдано. 
Однако за это время 1737 автотранспортных средств были зарегистрированы 
на его имя администрацией. В связи с этим заявитель получил большое 
количество извещений об уплате налога на автотранспорт и, кроме того, 
неоднократно привлекался к ответственности и был оштрафован за 
правонарушения, совершенные при участии вышеупомянутых транспортных 
средств. Он также был арестован за неуплату штрафов и лишился 
социальных выплат на том основании, что его финансовые ресурсы были 
признаны достаточными ввиду большого количества автомобилей, 
зарегистрированных на его имя. Вследствие ходатайства заявителя в 2004 г. 
власти аннулировали регистрацию этих автомобилей, но не применили 
обратной силы, сочтя это невозможным ввиду юридической однозначности. 
Национальные суды оставили последующие жалобы заявителя без 
удовлетворения.

Правовая основа – Статья 8: Неосуществление аннулирования водительского 
удостоверения заявителя, которое позволило неустановленным лицам 
злостно присвоить его личность, рассматривается как вмешательство в его 
частную жизнь. Ссылаясь на Директиву Европейского Союза 95/46/ЕС*, 
заявитель утверждает, что это вмешательство было незаконным. Однако 
ввиду того, что применительно к Конвенции директивы ЕС налагают 
обязательства на национальные власти только в той форме, в которой эти 
директивы были перенесены в национальное законодательство, Суд 
полагает, что вмешательство было в соответствии с законом и преследовало 
законную цель защиты прав и свобод других лиц.

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:1995:281:0031:0050:EN:PDF


Что касается вопроса о том, было ли вмешательство необходимым в 
демократическом обществе, заявитель подал заявление об утере своего 
водительского удостоверения в ноябре 1995 г., с этого момента власти 
должны были сознавать, что удостоверение более не находится в его 
владении и принять безотлагательные административные меры, чтобы 
лишить этот документ свойств удостоверения личности. Тем не менее 
водительское удостоверение было аннулировано только в марте 1997 г. после 
получения заявителем нового удостоверения. Правительство не объяснило, 
почему эти меры не были приняты сразу после того, как заявитель сообщил о 
краже своего водительского удостоверения.

Вывод: нарушение (единогласно).

Статья 41: 9 000 евро за моральный ущерб; иск о материальном ущербе 
отклонен.

* Директива 95/46/ЕС Европейского парламента и Совета Европейского 
Союза от 24 октября 1995 года о защите прав частных лиц применительно к 
обработке персональных данных и о свободном перемещении таких данных.
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